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Abstract. This article examines the multifaceted influence of globalization on the development,
transformation, and social functions of youth slang in contemporary urban environments. Globalization
accelerates cultural diffusion through technology, migration, international media, and global consumer culture.
These forces shape linguistic behavior among young people, who increasingly adopt hybrid, multilingual, and
digitalized slang expressions. The article analyzes the mechanisms of borrowing, adaptation, and hybridization,
and highlights the sociolinguistic significance of slang as a marker of identity, resistance, and belonging. The
findings reveal that youth slang not only reflects linguistic innovation but also mirrors broader cultural shifts in
the modern globalized world.
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Annomayuna. B OanHOU cmamve paccmampueéaemcs MHO20ACNeKmHoe 6GluaHue 2100aiu3ayuu Ha
pazeumue, MpancoHopmayuio U CoYuarbHvle QYHKYUU MOTIO0EICHO2O CNeHeAd 6 COBPEMEHHbIX 20POOCKUX
yenosusx. Inobanuzayusi yckopsiem KyJIbmypHylo Ough@ysuro yepes mexHoiocuu, Muepayuio, MeicoyHapoouvle
meoua u 2100anbHyI0 NOmpedUmenbeKyo Kyavmypy. Imu pakmopsl opmupyrom peyesoe nosedeHue Moaiooblx
Joo0etl, Komopble 6ce uauje UCNOIb3VIOM SUOPUOHbIE, MHO2O0SA3bIUHbIE U YUDPOBbLE CLEH208blE BbIPAdCEHUS. B
cmamve  AHATUBUPYIOMCA  MEXAHU3MbL  3AUMCIBO6AHUs,  adanmayuu U  eubpuouzayuu, a makdice
NOOYEPKUBAEMCSL  COYUOTUHCBUCTIUYECKAS PONb CAeHed KAK Mapkepa UOEeHMUYHOCMU, CONPOMUGTIeHUSL U
npunaonexcHocmu. Pezynomamoel ucciedosanus noxazvlearom, umo MONOOEHCHBI CleHe ompadcaem He
MONLKO JIUH2BUCTNIUYECKUE UHHOBAYUU, HO U 00Nee WUPOKUe KYIbMYpPHblEe USMEHEHUSI 8 COBDEMEHHOM
2N100aNU3UPOBAHHOM MUpe.

Knrwuesvie cnosa: cnobanuzayusi, MOIOOEHCHBIL CNeHZ, 20POOCKAsS. KOMMYHUKAYUS, TUHSBUCMUYECKUE
3aUMCMB08AHUsL, YUPDPOBAS KYIbMYpPd, COYUOTUHLBUCMUKA.

Annotatsiya. Ushbu magqolada globallashuvning zamonaviy shahar sharoitida yoshlar slangining
rivojlanishi, o zgarishi va ijtimoiy funksiyalariga ko ‘rsatgan ko'p qirrali ta’siri tahlil gilinadi. Globallashuv
texnologiyalar, migratsiya, xalgaro media va global iste’'mol madaniyati orqali madaniy tarqalishni
tezlashtiradi. Bu jarayon yoshlarning nutqiga ta’sir ko ‘rsatib, ularning nutgida tobora ko ‘proq gibrid, ko ‘p tilli
va raqamlashtirilgan slang birliklarining paydo bo ‘lishiga olib keladi. Maqolada slangning o ‘zlashish,
moslashuv va gibridlanish mexanizmlari, shuningdek, uning identitet, norozilik va guruhga mansublik belgisi
sifatidagi sotsiolingvistik ahamiyati yoritiladi. Tadqiqot natijalari shuni ko ‘rsatadiki, yoshlar slangi nafaqat
lingvistik innovatsiyalarni, balki zamonaviy globallashgan dunyodagi kengroq madaniy o zgarishlarni ham aks
ettiradi.

Kalit so‘zlar: globallashuv, yoshlar slangi, shahar kommunikatsiyasi, lingvistik o ‘zlashuv, raqamli
madaniyat, sotsiolingvistika.
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INTRODUCTION.

Globalization has emerged as one of the most influential forces shaping modern communication. Its
impact is especially visible in urban centers, where young people are continuously exposed to international
cultural flows through mass media, entertainment, and digital platforms. Youth, as the most dynamic and
socially adaptive demographic, function as agents of linguistic change. Their speech practices often reflect
global influences long before these influences permeate mainstream language. Slang, due to its informal,
expressive, and identity-driven nature, becomes a primary channel through which globalization manifests
linguistically.

In many major urban centers, young people interact with a multitude of global cultural products—
YouTube videos, Netflix series, international music genres, and gaming communities. These platforms
introduce foreign vocabulary and new communicative norms, which young speakers adopt, reinterpret, and
localize. The integration of such elements creates a linguistic landscape where English borrowings, internet
abbreviations, and culturally hybrid expressions coexist with traditional forms of speech.

This article explores how these global forces reshape youth slang, focusing on the processes of
diffusion, adaptation, identity construction, and social meaning. By drawing on sociolinguistic theories and
contemporary communication patterns, the article aims to demonstrate that youth slang represents a dynamic
intersection of global and local linguistic practices.

MAIN PART

Globalization and Linguistic Exchange

Globalization facilitates unprecedented contact between languages and cultures. This contact leads to
linguistic borrowing, hybridization, semantic shift, and the creation of new discursive practices. English, as the
dominant global language, serves as the primary source of borrowings in youth slang across many regions.
Words such as “flex,” vibe,” and “bro” have become universal markers of youth
communication.

However, globalization does not operate solely through lexical borrowing. It also affects communication
norms. Influences from African American Vernacular English (AAVE), Korean pop culture, and international
gaming slang reflect how global subcultures shape linguistic expression. Youth adopt these expressions not only
due to linguistic prestige but also as a way to align themselves with global identities, digital communities, and
modern lifestyles.

In the context of Uzbekistan, globalization has intensified these linguistic exchanges by reshaping how
urban youth interact with Uzbek, Russian, and English. Young people in cities such as Tashkent increasingly
engage in code-switching and lexical mixing, adopting English-influenced slang not only from global media but
also from international gaming culture, K-pop fandoms, and social-media discourse. This results in hybrid
linguistic practices where English expressions circulate alongside Russian colloquialisms and localized Uzbek
slang, creating a fluid, urban speech style that reflects both global belonging and local identity. Researchers
note that this multilingual repertoire among Uzbek youth is strongly linked to digital connectivity, aspirational
identities, and exposure to global cultural flows.!

Role of Digital Media and Technological Platforms
The digital environment plays a crucial role in spreading global slang. Social networks such as Instagram,
TikTok, Telegram, and YouTube function as cross-cultural spaces where language is created, circulated, and
transformed. Viral trends, memes, and short video formats accelerate the adoption of slang terms. For example,
terms like “ratio,” “stan,” “NPC,” “savage,” and “GOAT” gained international popularity within short periods
due to their widespread usage in online communication.

Online gaming communities also contribute significantly. Games such as Fortnite, PUBG, Valorant, and
Genshin Impact have their own slang systems that quickly become integrated into everyday speech. Expressions
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cringe,” “spam,” “stream,
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'See Marlene Laruelle & Timur Dadabaev (eds.), Language, Identity and State in Central Asia (Routledge,
2020), which discusses how globalization and digital culture shape youth linguistic practices in Uzbekistan.
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like “camping,” “noob,” “lag,” “boost,” and “grind” illustrate how gaming terminology shapes general youth
slang.

Digital communication encourages brevity, creativity, and multimodal expression. Emojis, acronyms, GIF-
based communication, and hybrid language forms make digital slang unique. This environment fosters
linguistic experimentation and enables global linguistic trends to gain local significance.

Youth Slang as a Marker of Social and Cultural Identity

Youth slang functions as a sociolinguistic tool for constructing identity. Participation in global slang practices
signals openness to the world, modernity, and cultural awareness. Young people often use slang as a way to
differentiate themselves from older generations, establish group boundaries, and express solidarity within peer
groups.
Slang can also serve as resistance. By adopting non-standard forms, youth challenge linguistic norms and assert
their autonomy. In multicultural cities, youth slang becomes a reflection of hybrid identities—combining local
heritage with global cultural influences. Code-switching practices, where speakers alternate between languages
or varieties, become prominent in such contexts.

Hybridization and Localization of Global Slang

One of the central effects of globalization is linguistic hybridization. Borrowed slang rarely enters a
language unchanged. Instead, youth adapt it phonologically, morphologically, and semantically to fit local
linguistic structures. For example, borrowed verbs may take local verb endings, nouns may acquire native plural
forms, and phrases may be reinterpreted to suit cultural contexts.

This process creates *glocal slang*—a blend of global and local elements. Such creative adaptation
demonstrates linguistic agency and cultural negotiation. Rather than replacing local linguistic traditions,
globalization encourages their transformation, resulting in a vibrant and innovative youth speech style.

Social Consequences of Globalized Slang

While globalized slang enriches linguistic creativity, it also raises certain sociolinguistic concerns. One
concern is the potential marginalization of traditional vocabulary and idiomatic expressions. Another is the
widening generational gap between youth and older speakers who may struggle to understand rapidly evolving
slang.Digital environments accelerate the spread of slang across national boundaries, yet they also amplify
inequalities in access, since participation in global slang trends often depends on technological literacy and
internet connectivity.>

Some scholars worry about cultural homogenization, given that global slang trends often originate from
dominant cultures. However, others argue that hybridization ensures that local identities remain intact.
Ultimately, the impact of globalization on youth slang is neither entirely positive nor negative; it is a complex
and ongoing process influenced by technological, social, and cultural dynamics.

CONCLUSION

Globalization has profoundly transformed the linguistic practices of urban youth. Through exposure to
international media, digital technologies, and multicultural interactions, young people incorporate global slang
elements into their daily speech. These elements undergo adaptation, hybridization, and localization, resulting
in innovative slang forms that reflect both global influences and local cultural identities.

Youth slang in the globalized world serves multiple functions: it enables self-expression, fosters group
identity, supports creativity, and facilitates participation in global cultural flows. At the same time, it highlights
contemporary social changes—shifts in identity, communication styles, and cultural values. As globalization
continues, youth slang will remain a dynamic indicator of linguistic and cultural transformation.
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